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ias~do Passado e EXxposicao.da
5 Postais do Museu de Macau
ibi the Macao
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Eostalgome(;no&ativo I’c\ior\é/1|00° AniversériciJ ia B RIS YR
escoberta do Caminho Maritimo para a India N
FIEEEFMET » §&

Postcard for the 400" Anniversary of the

suorqugxy Kioduia],  \IE RE AR

Discovery of the Sea Route to India HAEFERMBNBER
1898 ERY—EBERRB

HIASTRFT -

O Museu de Macau organizard a exposi¢do “Memborias do
Passado — Exposicdo da Colecgdo dos Postais do Museu de
Macau”. A Exposicdo ird proceder a uma selecgdo de cartdes
postais, datados de entre finais do século XIX e a década de
1980. Os mais de 180 postais seleccionados serdo dispostos
em dois diferentes espacos de exibicdo, “Macau nos Velhos
Tempos” e “Macau no Presente”.

HERE—
Avenida de Almeida Ribeiro #
Avenida de Almeida Ribeiro §

1960s-1970s




Os cartdes postais exibidos registam a colisdo das culturas
chinesa e ocidental, que teve inicio com a chegada dos
portugueses as costas de Macau, no século XVI e resultou na
formacéo desta cidade culturalmente Unica na costa meridional
da China. Podemos ver a beleza da paisagem formada por
compactas filas de residéncias em estilo tradicional chinés e
europeia, sarapintada de templos chineses e igrejas ocidentais.
Os itens seleccionados para exibicdo constituem prova da
coexisténcia harmoniosa entre chineses e ocidentais, ambos
com os seus distintos costumes e estilos de vida. Nisto reside a
heranca humanistica de Macau.

IR mEER “SE8E"
FURPTES

A Reparticdo do Correio e o
Hotel Macau na Praia Grande
Post Office and Macao Hotel
on Praia Grande

b 12 V)

Aprox. inicio do século XX

C. early 20t century

The Macao Museum will hold the “Memory of the Past — Exhibition
of the Macao Museum Postcards Collection”. The exhibition
will showcase over 180 Macao-themed postcards from the late
19 century to the 1980s archived at the Macao Museum in two
exhibition areas, respectively “Macao in the Old Days” and “Today’s
Macao”.

errerodwoy saodtsodxyy

The exhibited postcards record the collision between Chinese
and Western cultures since the arrival of the Portuguese in Macao
in the 16% century, at which point the village on China’s southern
coast began its growth into a well-known cultural city with its
own characteristics. The charming and exquisite city scenery is
embellished with row upon row of traditional houses, European-
style architecture, Chinese temples and churches, presenting the
audience an attractive cosmopolitan city where different customs
from both China and the West coexist.

suorprquyxsy Caviodua, \Lﬂﬂ%ﬁﬁ%

AR
Panorama da Praia
do Bom Parto
Praia do Bom Parto
scenery

1970s

26/09/2020 — 18/04/2021
REME | RFIIEHEE

Local: Museu de Macau
Venue: Macao Museum
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Exposiciio de Obros dos Membros
du Associaciio dos Artistas
de Belos Artes de Macau \

Exhibition of Artworks of the Members
of Mucoo Artist Society

IJH.lI]iZIJZD f/ﬁ%
10.11.2020

3% I A | Edificio do Antigo Tribunal / Old Court Buildin
P ETE AR 45998 | Avenida da Praia Grande n.2459, Macau

FARESRS © EFHIFER LR GEEM—AE - ARREEEET)
Hordrio : 10H00 - 20H00 (Encerra ds Segundas — feiras.

Aberto diariamente incluindo nos feriados)

Opening Hours : 10:00am - 8:00pm (Closed on Mondays.

Open daily including public holidays)

%, %% A\ 35 / Entrada Livre / Free Admission

# i [ Informacaes / Enquiies : 8988 4000
WwWw.icm.gov.mo

M / Ovganizadores / Organizers :

%H"Fﬂg‘('(.'l.ﬂ]l\[. w«"wtntwm«w
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Renascer a brisa da Primavera - Exposicao de
Arte de He Duoling
Rebirth in the Spring Breeze — Art Exhibition of
He Duoling

MLERHEENE
BB EERBEN—
18 % 5 o fll pk & 1R
RN ER

BLUCERERKER
)  (F&F) (5
RREEN) FFEm
AT REINRE
B ®EEE- =
R “HFERRIE—
MEZEMAR" R’

A2 SRR E A

BIERIIE 50 /&

EHWAHEER B BEE / Passaro Azul / Blue Bird
2019 R 1E - EsHE / Oleo Sobre / TelaOil on canvas
B E B opupen
fTRIERYEE BN - ' B

BRI “TFAER 11998844 RF{eepln.tadacﬁmZZ()OOOQ‘?

= e , Repainted in

= FRRNXAE" B © Mountain Art Foundation

EFBAMTAIED

He Duoling é uma figura proeminente na evolucdo da pintura
chinesa contemporanea. Apés alcangar a fama na década de
80 do Século XX, as suas obras como Os Ventos da Primavera
Despertaram, Juventude e O Corvo é Lindo, proporcionaram
uma nova experiéncia visual aos apreciadores e fizeram sensagdo
nos meios artisticos. Renascer a brisa da Primavera: Exposicédo de
Arte de He Duoling apresenta quase 50 desenhos e pinturas a
dleo que abrangem varios periodos da demanda artistica de He,
incluindo as suas novas obras de 2019. Através desta mostra, os
visitantes poderao ficar a conhecer a evolugéo do seu percurso
artistico e apreciar a sua criatividade infinita e plena de vigor.

He Duoling is a prominent figure in the development of
contemporary Chinese painting. He rose to fame in the 1980s,
his works, such as “Spring Winds have Awoken”, “Youth” and
“The Crow is Beautiful”, have brought a fresh visual experience
to viewers and caused a sensation in the art scene. The Rebirth in
the Spring Breeze: Art Exhibition of He Duoling showcases nearly
50 pieces/sets of sketches and oil paintings which cover various
periods of He's artistic pursuit, including his new works in 2019.
From these exhibits, visitors will catch a glimpse of his artistic
development and feel his vigorous and endless creativity.

07/11/2020 — 21/03/2021

BA%E / Abertura / Opening : 06/11/2020 @ 18:30
EEME | RFIEATEEE 2

Local: 2° piso do Museu de Arte de Macau

Venue: 2™ floor of Macao Museum of Art



HBITRN (FMENK) BRERMES - 5
Floresta Russa (Idade de Bronze) Shostakovich - A Espera
Russian Forest (Bronze Age) Shostakovich - Waiting
EHE / Oleo Sobre / TelaOil on canvas
150 x 200 cm
2016
© He Duoling Art Museum

155,28

— B REERE R
Deambulacoes pela Paisagem: Coleccdo do
Museu de Arte de Macau

Wandering across the Landscape: Collection
of the Macao Museum of Art

1999 & BRI AVRFIZMEMEEER T B LB RHAERE
m o PEKEARE  RENTT  BRESFARAEREE
EAMERERR @ RFIEMEUFAEE - BRREL “BiE
A" i WESMBBMRERIAR  EBANERIRIEE
Mo BRARTTEC i HORFIERMLURFI R ERI IR
ERAMFELR

RERD/H=(EED - #E - T TETNEICHKE  BRA] -
TRRRIR A ~ WASEES - —+E "+ —ticiFm - EHATE
EBE1TE A0 MIKTT ERATERAE(FR i IM EiTR
BEERENGHAVEE  KE  RE - BE BPEKEF &
BRIt @AERERPIE TR -

suorrqugxyy Litoduz,  WETEAAY  euvrodwa], saodsodxyy
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O Museu de Arte de Macau,
fundado em 1999, herdou
todo o acervo do antigo
Museu Luis de Camodes,
tendo vindo, ao longo dos
anos, a promover as artes
plasticas junto do publico,
através de um esforgco de
aquisicao, conservacgao
e estudo de obras de
arte bem como de uma
programacao diversificada
de exposicdes. Apresentando
obras de diferentes artistas
estrangeiros, esta exposicao,
intitulada “Deambulacdes
pela Paisagem”, da a
conhecer as paisagens
historicas da cidade entre o

século XVIl e o século XXI, R=Bh1h
fazendo uma retrospectiva Ruinas de S. Paulo
de obras artisticas inspiradas St. Pauls Ruins
em Macau da era moderna e 253 Lui Shou Kwan (1919 - 1975)
contemporanea. HEHA ~ B / Montado em vidro, tinta
sobre papel / Mounted with glass pane,
Esta exposicdo abrange colour on paper
trés secgdes: “Imagens 1957
51.5x41cm

Topograficas: Gravuras do
sécs. XVIl a XIX", “A Sombra
de Chinnery: O artista, os seus companheiros e discipulos”
e “Tracos de Arte Moderna: Trabalhos dos sécs. XX a XXI".
A exposicdo reline as pegadas artisticas deixadas em Macau
por artistas de diferentes regides, desde obras da autoria de
pintores do corpo diplomético ocidental e de artistas itinerantes
dos primeiros tempos, a pinturas a 6leo e a tinta, gravuras,

A-CBP1998-000529

8PF9 (—) /Macaul/Macao |
BT - $£1&%% Otto Eglau (1917 — 1988)

1] ff $HAR ~ 8%l 7k~ E & / Ponta - seca e 4gua-tinta,
duas cores / Intaglio — copper plate, etching, colour registration
1963
50 x 66 cm

A-PP1998-000003



esculturas e instalagdes de video com um toque modernista ou
contemporaneo, criadas por artistas estrangeiros no século XXI.

The Macao Museum of Art, established in 1999, inherited the entire
collection of the former Luis de Camées Museum and has been
promoting fine arts in Macao to the public through the museum’s
efforts over years in acquiring, preserving and studying artworks
as well as organising different thematic exhibitions to display to
the public every year. By presenting foreign artists” works created
in various media, this exhibition entitled ‘Wandering across the
Landscape’ showcases the city’s historical landscapes between the
17 and the 21t centuries and gives an overview of Macao-themed
artistic creations in the modern and contemporary era.

This exhibition comprises three sections: ‘Topographical Images:
Prints from the 17t to the 19t Centuries’, ‘Chinnery’s Shadow:
The Artist, His Companions and Students” and ‘Traces of Modern
Art: Works from the 201 to the 21%t Centuries’. The exhibition
brings together the artistic footprints left in Macao by artists from
different regions, from paintings made by painters of Western
diplomatic corps and travelling artists in earlier times to oil
paintings, ink paintings, prints, sculptures and video installations
produced by foreign artists in the 21° century with a modernist
or contemporary touch.

17/10/2020 - 29/08/2021

EEME | RFIEATEE=1E

Local: 3.° piso do Museu de Arte de Macau
Venue: 3" floor of Macao Museum of Art

errprodway, sogdtsodxyy

R RETE R IREMR
— MR« ERZERE
Exposicao de Obras de Lam Un Mei e Ye Jiehao — Artistas

Vencedores do Grande Prémio do Juri na Exposicédo
Colectiva dos Artistas de Macau

Exhibition of Works by Lam Un Mei and Ye Jiehao -
Artists Winning Grand Prize of Jury Award in Collective
Exhibition of Macao Visual Arts and Collective Exhibition
of Macao

RERHMAUDESRFIREEMBERLORFIEEHRTE
RENEMR—MERMNEAZNFERIL B M (£) - &
BEATRMEREDZARBMEAIG ORIE - IIGRHEEARR
BREMHEE -

Esta exposicdo apresenta 38 pegas/conjuntos de obras de Lam
Un Mei e Ye Jiehao, artistas vencedores do Grande Prémio do Juri
na Exposicdo Colectiva de Artes Visuais de Macau e na Exposicao
Colectiva de Artistas de Macau, e procura partilhar as elaboradas
obras de artistas locais com residentes e turistas, e continuar a
promover o desenvolvimento das artes visuais em Macau.

suorqugxy Kioduia],  \IE RE AR




This exhibition displays 38 pieces/sets of works by Lam Un Mei
and Ye Jiehao, artists winning the Grand Prize of Jury Award in
Collective Exhibition of Macao Visual Arts and Collective Exhibition
of Macao Artist, and seeks to share the elaborate works of local
artists with residents and tourists, and to further promote the
development of visual arts in Macao.

g LRI Z
m@ O Quarto da Série de Murais
8 The Fourth of the Wall Series
f; RBEYE / Lam Un Mei  fxZ / Gravura / Print
g 70.5x137 cm 2016
”E’ﬁ
i
& y =
& g : | i
& Y )
N L1, I .3
T? “f & L4
£ . ‘ g
s I A
%, :
E‘: 3 . ™ l = I m £
§ : L 2 L] & =] -
i . 1 i - 1
i i i 8
- UZENAE

Vinte e Quatro Carimbos Chineses de Filialidade
24 Stories of Filial Piety

R / Ye Jiehao

%:%| / Gravacdo de Sinetes / Seal Carving

128 x 41 cm, 128 x 33 cm, 128 x 33 cm, 128 x 41 cm

2019

03/12/2020 - 14/03/2021
REE, - REIRERREEEE © AR

Local: Galeria de Exposices e Casa de Nostalgia das Casas da Taipa
Venue: Exhibitions Gallery and Nostalgic Hosue of Taipa Houses
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2020 Pequenos Artistas / 2020 Little Artists

SREEA—RER "BRIVNENR REEMRREE) A
NRR—EEEBMEFAER - T RMPIEBASRENER - B
BRISEE - BEIME E%@@Jéﬁi}ﬁ?’é}%@ 2/ \IRAEIBIR
BENAIE - BIRFTMEEDNBITER - Rt =B -

O MAM organiza uma vez por més um evento de exploragao de
arte infantil, Descobrir os Pequenos Artistas, que leva as criancas
ao mundo dos artistas para melhor entenderem as suas histérias
e obras. Através de jogos criativos, histérias interactivas, musica,
ritmo e outras actividades exploratérias, as criancas podem
descobrir um mundo de arte cheio de imaginagao, a medida que
apreciam obras de arte e criam as suas préprias, experimentando
em primeira mao e partilhando o lado divertido da arte.

MAM organises once a month a children art exploration event,
Discover the Little Artists, which takes children into the world
of artists to better understand their stories and works. Through
creative games, interactive stories, music and rhythm and other
explorative activities, children can discover a world of art full of
imagination as they appreciate artworks and create their own,
therefore experiencing firsthand and sharing the fun side of art.

2020/ 07 - 12

BAR%—EZ8H / Ultimo domingo de cada més / Last

Sunday of each month

ZE—158 / 1° sessao / 1t section: 14:30 - 15:30

815 / 2° sessdo / 2" section: 16:00 - 17:00

TP EYIEEZ/E T {E= / Espaco Zero do Museu de Arte de

Macau / Zero Square of Macao Museum of Art

5-12 5§ 2 52 E / Criancas de 5-12anos / Children aged 5-12 years

ﬂiﬁ 20 A / 20 pessoas em cada sesséo / 20 people per section
BPISA bR RHE LR - SERI5ETS o / Através da internet

(Slstema de inscricdo de actividades de IC), admissao porpor ordem

de chegada. / Using Activity Registration System website of IC on a

first come, first served basis.

BFE / Cantonense / Cantonese

RE / Livre / Free

(853) 8791 9814

NISNAT 3 [LINI[NY) OP SIPEPIADY,

=



2020 EYEEZ & iR RYEE
Noite de Museu - Diversao no Museu de Macau 2020
Museum at Night 2020 - Fun Day at the Macao Museum

TEENE R RIT—RIARFER
HNHEES > NEEEE
HEB R TEY » ERERSIAM
SRBLAMHRFNAXEE
R BBHRAMU—ZHAKN—F
BEHP WRFAEEEY
FERYSRR ©

No dia do evento, serd realizada uma série de diversas
actividades educativas, tais como visitas guiadas tematicas,
passeatas pelas ruas e workshops. Espera-se, com isto,
sensibilizar e incentivar os residentes locais a fazer uso dos
recursos museoldgicos, permitindo que usufruam deles em
conjunto e cultivando a vontade de tornar a visitar o Museu de
Macau.

A series of educational activities of different kinds will be
held on the day of the event, such as thematic guided tours,
street tours and workshops, aiming to attract local residents
and encourage them to | e
use cultural and museum
resources. They are expected
to participate in the activities
with their families, thus having
a positive influence on their
intention to revisit the Macao
Museum.

24/10/2020

16:00 - 21:00

JRFTEYIEE / Museu de Macau / Macao Museum
EZE / Cantonense / Cantonese

%% / Livre / Free

(853) 8394 1231



HBEP R RPAEE S LRE
Em contacto directo com tragos em pinturas — viagem
profunda pela cultura portuaria de Macau

Revisit scenes captured in paintings — In-depth travel to
experience the bay culture of Macao

EBLFEFERL L - HEEEXL
TR EBKEMEBYENERESR BEEXREE®
BR2NEEMBBRERAEY  RFRL—REGEETE
5 RRUBBLREET N BEEE -

A actividade combina os elementos culturais abundantes na viagem
entre pais e filhos e convida os guias profissionais para apresentar
in loco aos participantes as histérias relevantes das pinturas das
exposicdes dos dois museus seleccionados. Os participantes irdo
viajar de riquexé nas cenas das pinturas e a viagem sera realizada
por meio da educagéo teatral e da visita guiada.

The activity will take the form of family travels, characterised by
diverse cultural elements. Professional lecturers will be invited to
guide participants to the scenes and explain to them stories behind
the paintings selected from the two museums. Travellers will go
on a trip in three-wheelers to revisit the scenes captured in these
paintings. Theatrical performances and guided tours will also be
offered at the close of the activity.

Bli&#HEH / Brevemente / Coming soon

JEPIIEMEE  1ERIER - L E ARSI B
Museu de Macau, Templo de A-M3, ribeira da Praia Grande e
Museu de Arte de Macau

Macao Museum, A-Ma Temple, Praia Grande, and Macao
Museum of Art

6-12 5% (FRFHL)

6-12 anos de idade (sess&o para familias)

6-12 years old (family session)

15 10 H3F /10 familias para cada sessdo /

A session is limited to 10 family groups

M / Por sorteio / Drawing lots

EZZE / Cantonense / Cantonese

RE / Livre / free

(853) 8988 4000
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BB
—1EHEE * LI E AR ORISR
Palestra sobre a Cultura da Area da Grande Baia: Museu
como Parque Cultural sobre a Educacao
Lecture on the Culture of the Greater Bay Area: Museum as a
Culture Park on Education

BERAFEREBYERRDEE S ELESHREE - EE
MR YR ERIEREEE

A palestra contard com a participagdo da Dra. Wang Fang,
Directora Adjunta e Chefe do Departamento de Educacdo do
Museu de Guangdong, que ird discutir com os presentes
temas relacionados com o papel dos museus na educagdo.

Dr. Wang Fang, Assistant Director and Head of Department of
Education of the Guangdong Museum, will be invited to discuss
topics related to museum education with the audience.

14/11/2020

14:30 - 16:00

JEFI1EYIEE / Museu de Macau / Macao Museum

40 N /participantes / persons

YRPIXA bR EENER B R LR » SRS o / Através da
internet (Sistema de inscricdo de actividades de IC), admissdo
porpor ordem de chegada. / Using Activity Registration System
website of IC on a first come, first served basis.

L3BEE / Mandarim / Mandarin

B / Livre / Free

(853) 8394 1241



SRS 75 AEEE°
Actividade Comemorativa do 75.° ]

Aniversario em mem©ria de Xian Xinghai —
Commemoration of the 75" anniversaryin | —~—

the memory of Xian Xinghai

a

HEBRPEEREZMN SRR M 1905F6 B 13 H
TORPIH 4 - 1945 4 10 B 30 BREET AR o Al
EEH 75 BE  AEERSERAE 1I0BE 12 A
HIR SRRSO RED  INERPI T R A2 BE TS
ikt S R BB AR

Xian Xinghai, um musico conhecido na histéria moderna
chinesa, nasceu em Macau a 13 de Junho de 1905 e
faleceu em Moscovo no dia 30 de Outubro de 1945.
Em comemoragédo do 75.° aniversario da sua morte, o
Museu Memorial de Xian Xinghai ird realizar uma série das
actividades comemorativas entre Outubro e Dezembro do
ano corrente, de forma a aprofundar os conhecimentos dos
cidadaos de Macau sobre a biografia, realizacdes artisticas e
espirito patriota do artista.

Xian Xinghai was a prominent modern Chinese musician, who
was born in Macao on 13% June 1905 and died in Moscow on
30t October 1945. In commemoration of the 751 anniversary
of his death, a series of activities will be held by the Xian
Xinghai Memorial Museum from October to December this
year, in an effort to increase public knowledge about his life,
artistic achievements and patriotic thoughts.
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SRERE DY TE GRFIIRARIT)
Workshop de Ukulele (turma para pais e filhos e turma publica)
Ukulele DIY workshop (family class and open class)

TEHLUSRAEE EEXTMEET  BBMEE
Fot Rk B SUEB—M_/)\Ses - WHBEER

REBRIER A R IR %2 ST EFmAY
B o TIEH DR T YR ARYE > B
MY IS 6 TR T - AFRYE
JE10 Ao

O Workshop tem a musica por
tema, e nele pode-se construir,
sob as instrucdes dos formadores
profissionais, o instrumento Unico
através da montagem e pintura dos

componentes, e aprender também a
tocar as cangdes infantis compostas por

Xian Xinghai, com vista a aprofundar os
conhecimentos sobre as obras musicais do
artista. O Workshop serd realizado na turma

para pais e filhos, com é familias para cada
turma, e na turma publica, com 10 participantes para cada.

The workshop goes under the theme of music. It offers students
an opportunity to make unique instruments by learning how to
assemble different parts of an instrument and color them under
the guidance of professional tutors, and learn how to play the
children’s song composed by Xian Xinghai, so as to deepen their
understanding of his musical works. The workshop is available in
the form of family and open classes. A family class is limited to 6
family groups, while an open class is made up of 10 students.

HEBKBFR Data e horério Date and time

6-12 5% (FFHE) /6-12anos de idade
(turma para pais e filhos) / 6 - 12 years old
(family class)

2t 6 %3 5 F / 6 familias para cada turma

10, 11/10/2020
7,8,21,22/11/2020

1001800 para pais e filhos / 6 family groups for each
family class
12 5% LL E (A B HE / Maior de 12 anos de
17, 18/10/2020 idade (turma publica) / Over 12 years old
14, 15, 28, 29/11/2020 |(open class)
14:00-18:00 10 A /10 participantes para cada turma

/ 10 participants for each class

2 IBATZEE / Museu Memorial de Xian Xinghai / Xian Xinghai
Memorial Museum

& / Por sorteio / Drawing lots

EZE / Cantonense / Cantonese

$E / Livre / Free
(853) 8988 4000 .



B EEEEY (FER) MES

Sessao de apreciacdo do filme sobre Xian Xinghai, Compositor
Appreciation of the movie The Composer about Xian Xinghai

(FEx) THE A _ | RETARETN

REREREANEONT

M5 & 32 4738 H R & 1F
AWMAEBR > B 2019
FEHBRIUK  BRE
ARIEREER-A-ah
(FHEX) REXE
BAERREAFRE
A L AN [ O S PR AR
EEBEMETRIRE
HEMTRRFRE
RARBENREMNAE
Lesh - R EBTERE
MERHR DARALR
HE - BB FLRAIF
BIEE B B B
EHABBNNAE -

“Compositor” é o primeiro
filme co-produzido por
China e Cazaquistdo, o qual ganhou varios prémios em diversos
festivais de filme chineses e estrangeiros desde a estreia em
2019. A obra foi adaptada conforme a experiéncia de Xian em
Alma-Ata nos ultimos cinco anos da sua vida, em que o artista
cultivou uma grande amizade com Bakhytzhan Baikadamoyv,
um mdsico local. A par do referido, apesar das circunstancias
duras, Xian ainda se preocupava com a patria e demonstrava,
através da composi¢do musical, as saudades pela terra natal e a
esperanga da vitéria no combate contra o Japao.

“The Composer” was the first movie ever co-produced by China
and Kazakhstan. Since its premiere in 2019, it has received many
awards at home and abroad during film festivals. It was adapted
based on the last five years Xian Xinghai spent in Alma-Ata
and the close friendship he established while in exile with the
local composer Bakhytzhan Baikadamov. Though in hardship,
Xian remained emotionally connected with his motherland, and
composed excellent musical pieces to express his reminiscences of
his country and hope for a victory in the War of Resistance against
Japanese Aggression.

26, 30, 31/10/2020

15:00 -17:00

2B S EEZ IHEEE / Sala Polivalente do Museu Memorial de
Xian Xinghai / Multi-Purpose Hall of Xian Xinghai Memorial Museum
15 A /participantes / persons

0% / Por sorteio / Drawing lots

e/ thiE (RRXFE)

Mandarim / Russo (legendas na lingua chinesa e inglesa)
Mandarin / Russian (subtitled in Chinese and English)

B#8 / grupo B / group B

RE / Livre / Free

(853) 8988 4000
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QSRS mELSEE I RIHX / Sessio especial de visita
guiada do Museu Memorial de Xian Xinghai / Special guided tours of
Xian Xinghai Memorial Museum

*10 - 12/2020 (&387< /Aos Sébados/Every Saturday)
*30/10/2020
15:00 -16:00
EER RS EE / Cantonés e Mandarim / Cantonese & Mandarin
%E / Livre / Free

HAR#HTHIEE / Descontos de publicagdes / Publications discount

RNAEAZEHRSESEE  ALIEEE MOP140 BE (F
EBNFLECE) RERE  RUBEEEMOP210 BE (f
ERICSERERR) -

Os cidadédos que visitem o Museu Memorial de Xian Xinghai
entre 1 de Outubro e 31 de Dezembro de 2020 podem adquirir
o livro ilustrado “Caminho Musical de Xian Xinghai”, ao preco
promocional de 140 patacas, e o “Catédlogo do Museu Memorial
de Xian Xinghai”, por 210 patacas.

The Xian Xinghai Memorial Museum will offer its visitors an
opportunity to purchase the children’s picture book “Music Road of
Xian Xinghai” at a preferential price of MOP140 and “Catalogue of
Xian Xinghai Memorial Museum” at MOP210.

8 E8HA / Periodo da promocdo / Promotion Period:
01/10 - 31/12/2020
(853) 8988 4000

BEBHRAIEEB AL » AABRAXMLBRE “XtREESHRAR
w o MEBREEEEE - ALAIESUE RN www.icm.gov.mo EEE
HE -

Para se inscrever nas atividades do cultural e museu, os interessados
podem visitar o site do IC " Sistema de inscricdo de actividades".
Para obter detalhes sobre as atividades, visite www.icm.gov.mo para
obter as informagdes mais recentes.

To register for the cultural and museum activities, interested parties
can visit IC's website "Activities Registration System. For details of the
activities, please visit www.icm.gov.mo for the latest information.

XAt RiEEIRR R R
Sistema de inscricdo de actividades
Activities Registration System

https://www5.icm.gov.mo/eform2/event/
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Catalogo do "Museu Memorial de Xian Xinghai"
Catalogue of “Xian Xinghai Memorial Museum”

EERBRERRIIAET L
EEBRRHART K
fth B 25 ) = 2 UHE A P
BIZEMHEE - REMR
BPEEE_TRAE %
ERBRERHAES
EYMRERE AELU
AR =EBXF
B xRN B E R R
BREEESNESH - B
wEFEFR MR
EMAARSE - FE L N%R
NREHEEBETRE
TR LAY RR A

qnd

$905e01]

Xian Xinghai foi um grande “musico do povo” na histéria
moderna da musica chinesa, cujos pertences foram preservados
principalmente na Academia Nacional de Arte da China.
Em comemoracdo do 20.° aniversério da transferéncia da
administracdo de Macau para a China, o Museu Memorial
de Xian Xinghai emprestou os pertences do artista para a
exposicdo em Macau. O presente catdlogo apresenta, com
ilustragbes e textos, os produtos expositivos em chinés,
portugués e inglés, incluindo os documentos de identificagao,
diério, correspondéncia, manuscritos, violino e roupa, com o
objectivo de aprofundar os conhecimentos do publico sobre a
biografia e progressos artisticos de Xian.

o 2 SR EE

suorvIgng

Xian Xinghai was a great “people’s musician” in modern Chinese
history, whose belongings are mostly collected in the Chinese
National Academy of Arts. In celebration of the 20t anniversary of
Macao’s Handover to China, the Xian Xinghai Memorial Museum
borrowed some of the belongings for exhibition in Macao.
This array of exhibits is now illustrated in this book in Chinese,
Portuguese and English, including his certificates, diaries, letters,
manuscripts, violins and clothes, through which the public is
expected to better understand his life and artistic achievements.

HhR R RITTER @B LR

Editor: Instituto Cultural do Governo da R.A.E. de Macau

Publisher: Cultural Affairs Bureau of the Macao S.A.R. Government

SF2£ / Brochado / Paperback

A7~ 2 M FE3T / Chinés, Portugués e Inglés / Chinese, Portuguese and English
26.2 x 35.5cm

B £ / Paginas / Pages : 154

(& / Prego / Price : MOP 300

ISBN: 978-99937-0-472-0

19
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R BM B EERE G M
Obras Escolhidas das Colec¢des do Museu de Arte de Macau
Selected Works from Collections of the Macao Museum of Art

REVURFIE AT E R — + A FRRFIET B 2R
“1HASF  HRIKREIHRILERERE EBEREE EXR
8 WL FIFB  RPIXMMTRAZMSNEDE @
HE ERNRSRFI BT BYEE — 1+ FRKRE R RIB R
72 REEFRREMENE DML T HEANRPIFE -

Catélogo da Coleccdo do Museu de Arte de Macau, ediado na
celebragdo dos 20 anos do Museu compreende um conjunto de
algumas das mais relevantes obras do espélio. Organizado em seis
seccdes Quadros Histéricas, Pintura e Caligrafia de Guangdong,
Ceramica, Imagens de Macau, Arte de Macau e Performance Arte ,
o catélogo oferece ao leitor uma visdo panoramica da diversidade
artistica constituindo um documento histérico da constituicdo da
colec¢do do Museu de Arte de Macau.

To celebrate the 20" anniversary of the establishment of the
Macao SAR and the 20" anniversary of the Macao Museum of
Art, this catalogue of the museum’s collection is specially planned
and published. Through six categories, namely Historical Pictures,
Guangdong Paintings and Calligraphy, Ceramics, Macao Images,
Art of Macao and Performance Art, this catalogue showcases the
wonderful parts of the Macao Museum of Art’s collection over the
past two decades, allowing readers to experience the charm of
traditional Chinese culture and the characteristics of Macao with
multicultural coexistence.

HhR ORPIRFRITERREBUN XL BRI AT )88

Editor: Museu de Arte de Macau do Instituto Cultural do Governo da RA.E. de Macau
Publisher: Macao Museum of Art of the Cultural Affairs Bureau of the Macao S.A.R. Government
S4E / Brochado / Paperback

FASZ ~ B3R X / Chinés, Portugués e Inglés / Chinese, Portuguese and English
29.7 x22.7cm

B £/ Paginas / Pages : 264

& / Preco / Price : MOP 290

ISBN: 978-99937-0-435-5



VPR TR RS / Coleccdo do Museu de Arte de

Macau / Collection of the Macao Museum of Art

BRBBAMSMEYENER AT TS NENFESEH
X - AAZMZRAR R (Tanaka Masato ) BRUEHES
T FES S ~ 510 ~ B ~ ARABEE - MRWNEEPE
T ~ REMFENE R - 2REEMEZ=23%  (Fm
DIEmE R E M B - M HEMESBEEE  BREREN
Kt o B RN RE A -

Estas obras podem parecer familiares a quem ja visitou o MAM.
O artista japonés Tanaka Masato é perito em integrar habilmente
campos magnéticos, gravidade, energia edlica, luz e energia
cinética nas suas instalaces mecanicas. As suas obras revelam a
beleza do movimento e do ritmo com trajectérias equilibradas,
estéveis e continuas contidas de forma abstracta. Operadas com
motores fortes, rodas dentadas e outras pecas de metal, essas
obras sdo na verdade a maneira Unica do artista transmitir uma
atmosfera poética.

These works may look familiar to those who have visited MAM
before. Japanese artist Tanaka Masato is adept at skilfully
integrating magnetic fields, gravity, wind power, light and kinetic
energy into his mechanical installations. His works reveal the beauty
of movement and rhythm with balanced, stable and continuous

trajectories contained in abstract form. Operated with strong o

motors, cogwheels and other metal parts, these works are actually 2

the artist’s unique way of conveying a poetic atmosphere. g
y fiff
3 %

Q

BERER—HlBARZHE

O mondlogo do Létus — Contando gotas de lua

Monologue of the Lotus - Counting the drops of the thawing moon

147 x 147 x 113 cm; 1991/2001; A-MT2000-000005

BRI LB R —E R MR RE S SN E

Dialogo com a Colina da Guia — Concentremo-nos nos caprichos do vento

Dialogue with the Guia - Let’s focus on the capricious wind

72 x72 x 141 cm; 1999/2001; A-MT2000-000006

FFREHE Tanaka Masato (1961 —)

ENREREZE / Escultura cinética / Kinetic Sculpture

RS ~ 88~ &8R- BE  B4A / Aco inoxidavel, aluminio, latdo e motor,

imas / Stainless steel, aluminum, brass, motor, magnets o
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Amigos do Museu de Arte de Macau
Friends of Macao Museum of Art

XAtEETRFIZMEYERE RFIBIIBYE

K" SEHIE  DUREZMAE REM © EAREE

%D/,\;@mift/ﬁ@b EUAmA ‘28R 0 BEE
CBEEHEAE

O Museu de Arte de Macau, tutelado pelo Instituto Cultural,
criou o grupo dos Amigos do Museu de Arte de Macau em
regime de sécio, com o objectivo de promover a Arte e
torné-la acessivel ao publico em geral. A finalidade é colocar
o publico em contacto com varias expressdes artisticas.
Junta-se a nés “Amigos do MAM" para desfrutar das nossas
exposicdes e actividades fascinantes!

The Macao Museum of Art under the Cultural Affairs Bureau,
has launched the membership programme of “Friends of the
Macao Museum of Art” hoping to promote the art among
the public and encourage the public to lead an artistic life by
immersing in various arts and cultural activities. Welcome to join
the “Friends of MAM” and enjoy the fascmatmg

exhibitions and activities!

b

PHEEME, | BEE—BESR -

Local de entrega: Recepcédo do .
piso 1 do Museu de Arte de Macau

Location for application: Reception,

1°* Floor, Macao Museum of Art

& / Inquérito / Enquiry:
(853) 8791 9814
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www.icm.gov.mo/cn/Guided
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Espacos
museoldgicos

Museum spaces

Museu de
Macau

Macao Museum

Programacgéao das visitas guiadas
para o publico

Schedule of the public guided
tours

Quinta-feira / Thursday

11:00 - 12:00 Mandarim / Mandarin
15:00 - 16:00 Cantonense / Cantonese
Sébado / Saturday

15:00 - 16:00 Cantonense / Cantonese
16:00 — 17:00 Mandarim / Mandarin
Domingo / Sunday

11:00 — 12:00 Mandarim / Mandarin
12:00 - 13:00 Cantonense / Cantonese
15:00 — 16:00 Inglés / English

16:00 — 17:00 Mandarim / Mandarin

Museu de Arte
de Macau

Macao Museum
of Art

Sabado, Domingo e feriados /
Saturday, Sunday and public holiday
15:00 - 16:00

16:15-17:15

Os Servicos de Visitas Guiadas para o Publico e Visitas Guiadas em Grupo

Nidmero de
participantes em
visitas guiadas
para o publico
Number of
participants

for the public
guided tours

Até 10 pessoas

Cantonense / Cantonese por visita
Up to 10
Sébado / Saturday participants per
CasasdaTaipa  15h00— 17h00 four
Taipa Houses Cantonense / Mandarim
Cantonese / Mandarin
Museu da Primeiro, t;rcei:jo e quinto
R i Domingo de cada més
2 Iégg::: Taipa First, third, and fifth Sunday of
every month
Museum of 15:00 — 17:00
Taipa and Cantonense/ Mandarim
Coloane History | Cantonese / Mandarin
Museu .
Memorial de Domingo / Sunday
Xian Xinghai 15:00 — 16:00
Xian Xinghai Cantonense/ Mandarim
Memorial Cantonese / Mandarin
Museum
Museu das
Ofertas sobre a
Transferéncia de
Soberania de NA 98

Macau

Handover Gifts
Museum of
Macao

O IC reforcou a limpeza e desinfeccdo de todas as instalagées, todos
os participantes nas visitas guiadas devem estar munidos de méscara
propria de protecgdo, ser submetidos a medicdo da temperatura
corporal, apresentar o respectivo Cédigo de Satde de Macau do dia e
cumprir as medidas de controlo de multiddes.

IC has strengthened the cleaning and disinfection in all facilities, all
participants in the guided tours must wear their own face masks,
undergo temperature checks, and present a “Macao Health Code” of
the day, as well as comply with the crowd control measures on-site.



/ Public Guided Tours and Group Guided Tours

Método de reserva para visitas guiadas para grupos

Booking method for group guided tours

Descarregue e preencha o formulario de reserva de
grupo e envie-o por fax para 2835 8503 ou visite o
Museu de Macau para se inscrever pessoalmente,
pelo menos 7 dias Uteis antes da data da visita

Download and fill out the group booking form, and
fax it to 2835 8503 or visit the Macao Museum to
apply in person at least 7 working days prior to the
tour’s date

Descarregue e preencha o formulario de reserva de
grupo e envie-o por fax para 8791 9815 ou visite 0 Museu
de Arte de Macau para se inscrever pessoalmente, pelo
menos 7 dias Uteis antes da data da visita

Download and fill out the group booking form, and fax it
to 8791 9815 or visit the Macao Museum of Art to apply
in person at least 7 working days prior to the tour’s date

Nimero de
participantes para
visitas guiadas
para grupos
Number of
participants for
group guided tours

Até 20 pessoas
por visita

Up to 20
participants per
tour

Descarregue e preencha o formulério de reserva de
grupo e envie-o por fax para 2832 2127 ou visite o
Departamento de Museus do IC para se inscrever
pessoalmente pelo menos 7 dias Gteis antes da
data da visita

Download and fill out the group booking form,

and fax it to 2832 2127 or visit IC's Department of
Museums to apply in person at least 7 working days
prior to the tour’s date

Até 15 pessoas
por visita

Upto 15
participants per
tour

Descarregue e preencha o formulério de reserva de
grupo e envie-o por fax para 8791 9815 ou visite o
Museu de Arte de Macau para se inscrever

Download and fill out the group booking form, and
fax it to 8791 9815 or visit the Macao Museum of
Art to apply in person at least 7 working days prior
to the tour’s date

Até 20 pessoas
por visita

Up to 20
participants per
tour

Advance booking for Guided Tours Services

Servigos de Visitas Guiadas mediante marcagéo prévia

www.icm.gov.mo/pt/Guided

SNISNTA SOP SOSIAIIG
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Museu de Macau
Macao Museum

ik SRPIEIEERIM 112 5%

PRI - EF 10 E T 65 (N 585 30 M LLER) EE—KEE
ATBBRHBEFR

SRFIHE 15 7T — BRA

RPTHE 8 T — BAERAA

SRPIHE 10 T — PO (ZE1RR1 7T EIIER D - £ 10 A) ~IRIT
tt (BERPIBMEER)

%8 — RPIERSNERFEA  12BKHUATRE © 65 RBLULRE S
%gﬁ#iﬂ@@%%&ﬁ (RIRRI T EIERRF)  BEFIREREHN
BETE

ERZNREA 15 A28 AL -

Endereco: Praceta do Museu de Macau, n.° 112

Horario: 10:00 - 18:00 (dltima admissdo as 17:30). Encerrado as Segundas-feiras.
Aberto aos feriados publicos

MOP 15 — Adultos;

MOP 8 — Portadores de cartdo de estudante;

MOP 10 - Instituigbes comerciais (minimo de 10 pessoas, a requerer com 7 dias
Uteis de antecedéncia); Agéncias de viagem (registadas junto do Museu de Macau)
Gratuita — Residentes de Macau, ao apresentar o cartéo de residente; Criangas
com idade igual ou inferior a 12 anos; Séniores com idade igual ou superior a

65 anos; Visitas de grupos escolares e associagdes sem fins lucrativos; Entrada
gratuita para titulares de cartdo de guia turistico emitido pela Direcgdo dos
Servigos de Turismo; Todos os visitantes, nas Tergas-feiras e no dia 15 de cada més.

Address: No. 112 Praceta do Museu de Macau

Opening hours: 10:00 - 18:00 (Ticket booth closes at 17:30). Closed on
Mondays and open on public holidays

MOP 15 — Adults;

MOP 8 — Student card holders;

MOP 10 - Commercial institutions (with a minimum of 10 persons, submitted
7 working days in advance); Travel Agencies (registered in the Macao
Museum)

Free — Macao residentes and show the ID card; Children of 12 years old or
under; Seniors of 65 years old or above; Schools and non-profit associations’;
Free admission to tourist guide card holder issued by the Macau Government
Tourist Office; Al visitors, on Tuesdays and the 15" of every month.

5% / Tel: (853) 2835 7911
www.macaumuseum.gov.mo




KB & BRY=E
Sala de Exposicoes da Fortaleza do Monte
Mount Fortress Gallery

ik RFIREETER

FAMEE ¢ B4 10 BEE T 6 05 » ZF—1KEE
RENS

Endereco: Jardim da Fortaleza do Monte, Macau

Horario: 10:00 - 18:00. Encerrada as Segundas-feiras
Entrada livre

Address: Mount Fortress Garden, Macao
Opening hours: 10:00 - 18:00. Closed on Mondays
Free admission

B35 / Tel: (853) 2835 7911

RPN EYEE

Museu de Arte de Macau
Macao Museum of Art

ik RPIRT ORISR EBA B

PRI @ EF 10 =T 7 I (FF 6 B 30 MRIZIEAS)
ER—RE - ARBRRERK

RENS

Enderecgo: Avenida Xian Xing Hai, Macau

Horario: 10:00 - 19:00 (Entrada na galerias até as 18:30). Encerra as
Segundas-feiras, aberto nos dias feriados

Entrada livre

Address: Av. Xian Xing Hai, Macao

Opening hours: 10:00 -19:00 (Last entry at 18:30). Closed on Mondays
and open on public holidays

Free admission

E5E / Tel: (853) 8791 9814
WwWw.mam.gov.mo
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Museu das Ofertas Sobre a
Transferéncia de Soberania de Macau

Handover Gifts Museum of Macao

ik RFIH O E AR ER

BMEERE C EF 10RETF 78 (TF 6 5 30 2EBELIEAS)
ER—KE - ARBHBRERK

SBNS

Endereco: Av. Xian Xing Hai, Macau

Horario: 10:00 - 19:00 (Entrada na galerias até as 18:30). Encerra as

Segundas-feiras, aberto nos dias feriados
Entrada livre

Address: Av. Xian Xing Hai, s/n, NAPE Macao

Opening hours: 10:00 -19:00 (Last entry at 18:30). Closed on Mondays
and open on public holidays

Free admission

5% / Tel: (853) 8504 1800

www.icm.gov.mo/handovermuseum

AR EL

Antiga Farmacia Chong Sai
Former Chong Sai Pharmacy

ik RPIE ST 80 57

RIS B4 10 R T 6 By - ZRITREE - ARBRHARERK
GBS

Endereco: Edificio do n.° 80 da Rua das Estalagens, Macau

Horario: 10:00 - 18:00. Encerra as Tercas-feiras, aberto aos feriados
Entrada livre

Address: Rua das Estalagens, Building at No. 80, Macao

Opening hours: 10:00 - 18:00. Closed on Tuesdays and open on public
holidays

Free admission

37 / Tel: (853) 8394 1236

ERSERE

Antiga Residéncia do General Ye Ting |
General Ye Ting's Former Residence

ik RPIE(EEHREET 76 57 ) o
FMREERE B4 10 BEETS 6 5 BR=IRE  ARBRARERK
GBS

Endereco: Rua do Almirante Costa Cabral, n.° 76, Macau

Horéario: 10:00-18:00. Encerra as Quartas-feiras, aberto nos dias feriados
Entrada livre

Address: Rua do Almirante Costa Cabral, No. 76, Macao

Opening hours: 10:00-18:00. Closed on Wednesdays and open on public
holidays

Free admission

E5E / Tel: (853) 2836 6866
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Museu Memorial de Zheng Guanying
Zheng Guanying Memorial Museum

ik | RPIFEFRZE 10 SRERAKE
PRI © £F 10 RETF 6 5 2R - ARBRHRBFRK
RENG

Endereco: Travessa de Anténio da Silva, n.° 10, a Casa do Mandarim, Macau
Horario: 10:00-18:00. Encerra as Quartas-feiras, aberto aos feriados
publicos

Entrada livre

Address: No. 10, Travessa de Anténio da Silva, the Mandarin's House, Macao
Opening hours: 10:00-18:00. Closed on Wednesdays; Open on public
holidays

Free admission

E5E / Tel: (853) 8394 1236

EEBIZE

Museu Memorial de Xian Xinghai
Xian Xinghai Memorial Museum

Mk ©RPIERFIRIET 151-153 57

B © B 10 ETH 6 6

(585 30 HMEIEAE) @ ERATKEE - ARBBRERKR
RENS

Endereco: Rua de Francisco Xavier Pereira n.°¢ 151-153, Macau

Horério: 10:00-18:00 (dltimas admissdes as 17:30). Encerrado as Tergas-
feiras. Aberto aos feriados

Entrada livre

Address: 151-153, Rua de Francisco Xavier Pereira, Macao

Opening hours: 10:00-18:00 (Last admission at 5:30pm). Closed on
Tuesdays and open on public holidays

Free admission

55 / Tel: (853) 2845 0062 / 8988 4000

B

Academia Jao Tsung-I
Jao Tsung-I Academy

ik RPIFTRIEIA SRS 95 5% C-D

PR © £ 10 RETF 6 B

(M5B 30 DRIEIENS) - EBA—HEE  ARBRABEFREK
RENS

Endereco: Avenida do Conselheiro Ferreira de Almeida, n.° 95 C-D, Macau
Horario: 10:00-18:00 (Entrada na galerias até as 17:30). Encerrado as
Segunda-feiras, aberto nos dias feriados

Entrada livre

Address: Avenida do Conselheiro Ferreira de Almeida, No. 95 C-D, Macao
Opening hours: 10:00-18:00 (Last entry at 17:30). Closed on Mondays and
open on public holidays

Free admission

55 / Tel: (853) 2852 2523
www.ajti.gov.mo
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Casas da Taipa - Museu Vivo Macaense
Taipa Houses - Macanese Living Museum
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Endereco: Avenida da Praia, Taipa, Macau

Horéario: 10:00 -19:00 (Entrada nas galerias até as 18:30). Encerrado as
Segundas-feiras.

Entrada livre

Address: Avenida da Praia, Carmo Zone, Taipa, Macau

Opening hours: 10:00 - 19:00 (No admittance after 18:30). Closed on
Mondays.

Free admission

5% / Tel: (853) 8988 4000 / 2882 7527
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Museu da Histéria da Taipa e Coloane
Museum of Taipa and Coloane History
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Endereco: Rua Correia da Silva, Taipa, Macau

Horario: 10:00 - 18:00 (Entrada nas galerias até as 17:30), Encerrado as
Segundas-feiras

Entrada livre

Address: Rua Correia da Silva, Taipa, Macau
Opening hours: 10:00 - 18:00 (No admittance after 17:30). Closed on Mondays
Free admission

55 / Tel: (853) 8988 4000 / 2882 5631
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Espaco Patrimonial uma Casa de Penhores Tradicional
Heritage Exhibition of a Traditional Pawnshop Business
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Endereco: Avenida de Almeida Ribeiro, n.° 396, Macau
Horario: 10:30 - 19:00. Encerrado na primeira Segunda-feira de cada més
Entrada livre

Address: No. 396 Avenida Almeida Ribeiro, Macao
Hours of operation: 10:30 - 19:00. Closed on the first Monday of every month
Free admission

E5E / Tel: (853) 8988 4027
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Tesouro de Arte Sacre do Seminario de S. José
Treasure of Sacred Art of St. Joseph's Seminary
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Endereco: Igreja de S. José, Rua do Seminario, Macau

Horério: 10:00 - 17:00. Encerrado as Quartas-feiras
Entrada livre

Address: Igreja de S. José, Rua do Seminério, Macao
Opening hours: 10:00 - 17:00. Closed on Wednesdays
Free admission

55 / Tel: (853) 2835 7911
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INSTITUTC CULTURAL do Governo da Regifio Administrativa Especial de Macau
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RS / Tel: (853)2836 6866
Www.icm.gov.mo



